Siempre la lengua fue compañera del imperio (Nebrija)

Primacía dentro de la Lenguas Romances 

Por Luis Maltese Guerra
Antonio de Nebrija, también conocido como Elio Antonio de Nebrija, fue un importante humanista y gramático español. Nació en Lebrija, Sevilla en el año 1441. Su nombre de pila fue Antonio Martínez de Cala y Jarava. Murió en Alcalá de Henares el 5 de julio de 1522. 

Alcalá de Henares es actualmente una ciudad de la Comunidad Autónoma de Madrid. Frente a la Plaza Cervantes está  la iglesia de Santa María la Mayor donde aun se conserva la pila bautismal donde fue bautizado Miguel de Cervantes.

Nebrija publicó numerosos trabajos con variaciones en su nombre. En la publicación de Introductiones Latinae de 1501 figura Antonius Nebrissen y en la publicación de Introductiones Latinae de 1481, Salamanca, figura Antonius Lebrixen.

En el año 1492, época en la cual Cristóbal Colón, en su primer viaje, partía del puerto de Palos, Antonio de Nebrija dio a luz su célebre obra Gramática Castellana, por la cual ha pasado, con toda justicia, a la historia. Obra que aún hoy es citada frecuentemente. Es la primera gramática escrita en lengua romance. El castellano, gracias a esta obra de Nebrija, goza de la primacía frente a las otras lenguas romances como el francés, el italiano, el portugués, el catalán, etc.

Nebrija dedicó la Gramática Castellana  a la Reina Isabel I de Castilla, Isabel La Católica. 

Cuando se le presentó el libro se dice que la reina le preguntó:

· ¿Por que querría yo un trabajo como éste, si ya conozco la lengua?
. A lo que el andaluz respondió:
- Su alteza, la lengua es el instrumento del Imperio. 

La redactó por razones políticas; creía que la lengua era compañera del Imperio, que debía identificar a un pueblo y unir a su gente. Esto se advierte en el prólogo de la obra, del cual transcribimos los párrafos iniciales (hemos conservado la ortografía original): 

Prólogo a la Gramática de la Lengua Castellana
Antonio de Nebrija
(Publicada en el año 1492)

A LA MUI ALTA Y ASSÍ ESCLARECIDA PRINCESA DOÑA ISABEL, LA TERCERA DESTE NOMBRE, REINA I SEÑORA NATURAL DE ESPAÑA Y LAS ISLAS DE NUESTRO MAR. COMIENÇA LA GRAMÁTICA QUE NUEVA MENTE HIZO EL MAESTRO ANTONIO DE LEBRIXA SOBRE LA LENGUA CASTELLANA. Y PONE PRIMERO EL PRÓLOGO. LEE LO EN BUEN ORA.
Cuando bien comigo pienso, mui esclarecida Reina, i pongo delante los ojos el antigüedad de todas las cosas, que para nuestra recordación y memoria quedaron escriptas, una cosa hallo y: saco por conclusión mui cierta: que siempre la lengua fue compañera del imperio; y de tal manera lo siguió, que junta mente començaron, crecieron y florecieron, y después junta fue la caída de entrambos. I dexadas agora las cosas mui antiguas de que a penas tenemos una imagen y sombra de la verdad, cuales son las de los assirios, indos, sicionios y egipcios, en los cuales se podría mui bien provar lo que digo, vengo a las más frescas, y aquellas especial mente de que tenemos maior certidumbre, y primero a las de los judíos. Cosa es que mui ligeramente se puede averiguar que la lengua ebraica tuvo su niñez, en la cual a penas pudo hablar. I llamo io agora su primera niñez todo aquel tiempo que los judíos estuvieron en tierra de Egipto. Por que es cosa verdadera o muy cerca de la verdad, que los patriarcas hablarían en aquella lengua que traxo Abraham de tierra de los caldeos, hasta que decendieron en Egipto, y que allí perderían algo de aquélla y mezclarían algo de la egipcia. Mas después que salieron de Egipto y començaron a hazer por sí mesmos cuerpo de gente, poco a poco apartarían su lengua, cogida, cuanto io pienso, de la caldea y de la egipcia, y de la que ellos ternían comunicada entre sí, por ser apartados en religión de los bárbaros en cuia tierra moravan. /.../
siempre la lengua fue compañera del imperio; y de tal manera lo siguió, que juntamente començaron, crecieron y florecieron, y después junta fue la caída de entrambos.

